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HoBenLLMe TEPMMHBI B AEKCUKE TYPU3MA:

MOHMMAHMNE N TPAKTOBKA

TepmuHocghepa mypusma 8 rocsedHue decamusaemus pa3eusaemcs O4YeHs
bbicmpo. B cmamee aHanu3zupyemca Hogeliwas AeKCUKa omevyecmeeHH020
mypusma, noasuswasca nocae 2000 2o0a. MicmoyHUKOM UHGopMayuu
cAyHum cospemeHHbIl mosikosblli ¢nosapb pycckoeo A3bika E.H. Lllazano-
soll, a makxe mamepuansl pocculickoli anekmpoHHol Hay4yHol 6ubauo-
meku e-Library. W13 cnosaps 8 kauecmse mypucmcKux mepmMuHo8 asmopa-
mu omobpaHsl 135 cs08, Komopesie c2pynnuposaHsl 8 NAMe Kamezopuli 8
308UCUMOCMU OM UX COO0ePIKAHUA. B cmamee packpsieaemcsa smumonoaus
MHO2UX MepMUHO8 U KOMMEHMUPYemca Ux pyCCKOA3bIMHOE 3Ha4YeHue. Bce
8bI6PAHHbIE C108a U KOMe20puu NMoKa3aHs! 8 bonbwol mabauye. Konuye-
CmeeHHoe coomHouweHue Mexoy 2pynnamu MpPouantCmMpuposaHo oua-
2pammodl. Bce Hosble mepmMuHbl 3aUMCMBOBAHbI U3 PA3HbIX A3blKos. Ewé
pa3 O0Ka3aHo sA8Hoe rnpeobaadaHue aHenulicKux /108 cpedu 3aUMCMEo-
B8AHHOU MeKCUKU, KOmopbix 8bifsneHo bonee 92%. Ocoboe sHUMAHUe yOe-
/1EHO HECKO/TbKUM MEPMUHAM He 80WEeOWUM 8 C/108apb, HO NpedcmasseH-
HbIM 8 sleKcuKe pocculickoeo mypusma 8 rnocnedHue 3-4 200a: cmelikxosn-
dep u cmopumennuHe. Packpbimo 3Ha4eHUe 3Mmux HO8bIX MEPMUHO8 8
mypucmckol cipepe. HazeaHsbl yuéHble, Komopble 0OHUMU U3 repabix cma-
71U MPUMEHAMb HOBble C/108a 8 rybauKayUAX Mo mypusmy.

Knroueesvnie cnoea:

/IEKCUKA Mypu3sma,
mepmMuHocgepa,
30UMCMeosaHue,
mosKoeblli coeape,
amumosnoauyeckuli c108apb

B Poccun yxke bonee Tpuauatv neT Hasag
Hayanacb NepecTpovKa TYPUCTCKOW OTpacau.
OAHMM M3 3aMETHbIX pe3y/nbTaToB Mpousolea-
WKMX WM3MEHEHWIN CTAaN0 AKTUBHOE BHeapeHue
MHOA3bIYHbIX TEPMUHOB B JIEKCMKY OTEYeCTBEH-
Horo Typuama. [ecATKM HEeOoNOorMaMoB C MOMO-
Wbt  PA3/IMYHBIX MNPUEMOB 3aUMCTBOBAHMA
BHeapunnce B npodeccnmoHanbHylo M obuxosn-
HYH JIEKCUKY YYaCTHMKOB TYPMUCTCKOrO MpoLLecca
[3]. B nocneaHune gBa gecATMNETMA NpoLecc no-
NONHEeHUs TepMuHocdepbl Typuama HOBbIMMU

cnoBamu pesKo yckopunca. Ecnm Bo BTOpoi no-
NnoBuHe XX BeKa TYypUCTCKaa TePMUHONOIMMA pas-
BMBanacb ocobeHHo bbICcTpo, TO B Havane XXI Be-
Ka OHa CTPEMMUTENbHO MOMOJIHAETCA HOBbIMMU
CNoBaMM U cnoBoco4YeTaHMAMKU. YTobbl npowun-
NOCTPUPOBATb YKa3aHHbIN NPOLLEcC Mbl NPOBeENU
HeboNblUOe SIMHIBUCTUYECKOE MUcCefoBaHUA. B
KayecTBe UCTOYHMKa MHPOpMaUnmM 6bin BbibpaH
«CaMblh HOBEM LN TONKOBbIMA CNOBapb PYCCKOro
A3blka XX| BeKa», KOTOpbIi cocTaBAeH CpPaBHU-
TenbHo HepasHo E.H. Llaranosoi [5]. YoobcTtBO
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aHaNUTUYECKoM paboTbl C HUM 0O6BACHAETCA B TOM
yncae TeEM, YTO INEKTPOHHAA BEPCUA TONIKOBOIO
CNoBapsa MMeeTcAa B CETU POCCMMCKOro MHTEPHEeTA.

Mbl TpUXKAbl NPOCMOTPENN BCE COAEPHKMU-
moe cnosapsa E.H. LLaranoson. B Hem nomeli,eHo
oKkono 1500 TepmMHOB, Kaxabl M3 KOTOPbIX
MMeeT KpaTKoe onncaHue. M3 Hux bbinm otobpa-
Hbl 135 cnoB, KOTOpble MO MHEHUIO aBTOpa CTa-
TbW MMET npsimoe b0 KOCBEHHOe, HO, Bce-
TaKW, AOCTAaTOYHO TeCHOEe, OTHOLEHUE K Typwus-
My, peKpeaumm Uan K roCTMHUYHOMY XO3AWNCTBY
(cm. Tabn. 1). HeckonbKo cnoB, Ha3BaHHbIE «HO-
BEMLWMMM» U BKAOYEHHbIE B aHANM3NPYEMbI
TO/IKOBbIM C/IOBapb, HE OTBEYAOT KPUTEPUIO HO-
BM3HbI, TaK KaK aKTUBHO MCMNONb3YIOTCA B TypuU3-
Me Y)Ke HEeCKONbKo gecatunetun. Hanpumep,
rPEYECKUn TEepMWUH «Tanaccotepanus» — [0-
CNOBHO «JieyeHne mopemy, 6bln BBeAEH B HayKy
ewe B 1867 r. ppaHLy3CcKMMm Bpadom ae Jla boH-
HapAbepoM, a B OTe4YeCTBEHHON peKpeaLMoHHOM
reorpadpum nogpobHo onucaH B 1985 r. B Knac-
cuyeckor sHuuknonegun «Kypoptbi» [6]. He-
CKONbKO NOAOOHbLIX TEPMWHOB, MNYCTb AaXKe
MMEIOLLNX HENOCPeACTBEHHOE OTHOLWIEHME K Ty-
pU3My, Mbl HE CTanM BK/KOYATb B YMUC/IO KHOBEW-
WKMX» NPU NOATOTOBKE AAHHON NyH6AMKaumK.

Bce BbiiBNEHHblE «HOBEWLWMWE» TEPMMUHbI
obbeauHeHbl B NATb Fpynn B 3aBUCMMOCTU OT
NPUHALNEKHOCTU TEPMUHA K TOMY WUAU MHOMY
610Ky cuctembl Typuama. KonnuyectseHHoe co-
OTHOLIEHWE MeXAy Fpynnamm Xopowo WAML-
CTPUPYETCA KPYroBOM Anarpammon Ha puc. 1.

BblaeneHbl cnegytowme rpynnbl:

1. HoBble Ha3BaHMA Y4YaCTHWMKOB TYPUCT-
CKOro npouecca MAM HoBble 0bWMe TEepPMUHDbI.
Hanpumep: «kayycepgpep» (aHen. Couchsurfer) —
TOT, KTO MyTELWECTBYET MO CUCTEME KaydcepPpuH-
ra, Npeactasutens coobliectsa ntogen, KoTopble
b6ecnnaTtHo npeanaraloT ApPYr APYry MNOMOLb,
HouNer BO Bpema nyTewecTBUiA.

2. Ha3BaHuMA HOBEMNLWMX NPeLMEeTOB U CHa-
PAXEHWUA UCMONb3yeMOoro B Typuame. Hanpumep:
«napaenalio» (aHen. Paraglide) — ocHaweéHHoe
BO34YyX03abOOpHMKAMM MATKOE KPblAo, Hanomu-
HatoLLee NapaltoT U NpegHa3HaAYeHHoe Ana pas-
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BNEKaTeIbHbIX NIAHMPYIOLWMX NONETOB C UCMONb-
30BaHMEM BOCXOAALLMX MOTOKOB BO34yXa Ha ro-
PUCTOIN NN XONMUCTOM MECTHOCTH, U HaZ, BOAOW.

3. Ha3BaHMA HOBEMLWMX [OCYroBbIX pas-
BNEYEHWUI, BUAOB TypM3mMa W pPeKpeaLyOHHbIX
3aHATUI. Hanpumep: (AHen.
Geocaching) — nyTewectsue A1A y4acTua B uUrpe
C NPMMEHEHUEM CMYTHMKOBbLIX HABWUTALMOHHbIX
cuctem (GPS, T/IOHACC), cocTosilian B mnowucke
TaMHWKOB, CMPATAHHbIX APYTVMMW NHO4bMU.

4. HasBaHWe HOBEWLUMX TEXHONOTUIN B Ty-
puame M TFOCTUHMYHOM X03:AncTBe. Hanpumep:
«noykocm» (AHen. low costs) — aewésbiii aBua-
6uneT Ha peWnc c orpaHNUYeHHbIM Habopom ycnyr.

5. HasBaHus HoBeWWUX WUHPPaACTPYKTYp-
HbIX OOBEKTOB B TYPU3ME U FTOCTUHUYHOM XO3AM-
cTBe. Hanpumep: BenHecc-ueHmp  (AHen.
wellness centre) — UeHTP KPacoTbl N 310POBbA.

«2eoKewuHa»

m]
2
=3
n 4
m5

Puc. 1 — CoomHoweHue mexcody epynnamu 3aum-
CMB0BAHHbLIX MYyPUCMCKUX MepMUHO8

Mopasnstowas YacTb HOBbIX CNOB, BOWeES-
WKX HEeJABHO B NIEKCUKY Typu3Ma, 3aMMCTBOBa-
Hbl M3 AHMIUMCKOro A3blka. ITO elLé pas noa-
TBEPXK/AAET BblBOAbI, CAENAHHble Pa3HbIMU MUC-
cnepoBaTtens MM O TOM, YTO COBPEMEHHasa Tep-
MuHocdepa Typuama B Haumbosbllein cTeneHu
dopmumpyeTca noa Bo3AeNCTBMEM aHIN0A3bIYHOM
NeKCUKN. B gaHHOM cnyyae OHW (QaHTMICKUe
TePMUHbI) coCcTaBnAlT 92,6% OT 0b6LLero Konm-
yecTBa HoBeMWMX TepMUHOB. OQHAKO B COCTaB-
JIEHHOM HaMW CNUCKe ecTb HECKOJ/IbKO TEPMUHOB
(7,4% ot obuwero uncna), NpueaWnx B PyCCKMUi
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A3bIK U3 APYrMX €BPOMNENCKUX U AaXKe IK30TuYe-
CKMX A3bIKOB.

N3 ¢paHLy3CKOro s3blka 3aMMCTBOBaHbI
cneaytolmne TePMUHDI:

e Anpecku (anpe-cku) (®p. aprés ski 6yks.
‘nocne nvid’) — pocyr u pasBievYeHUs Ha
FOPHOJIBIXKHbIX KypopTax Nociae KaTaHUA Ha
NbiKax: 6apbl, ANCKOTEKN, pecTopaHbl, Ke-
renbbaH, Knybbl 1 T.4.;

e bapbekio (6bapbekoio) (®Pp. Barbecue) —
MepeHoCcHas neyka A1a NPUroToBaEHUA
edpl, Harpeeaemasa yrném; ¢opma npose-
AEeHUA gocyra — NMKHUK, BeYepuHKa, Ha Ko-
TopoI nogatoTca 6at04a, NPUrOTOBAEHHbIE
Ha bapbekio.

NUTanbAHCKMIN A3bIK 060raTua POCCUMNCKYIO
TYPUCTCKYIO OTPaC/b TAaKMMM CNOBAMM, KaK:

e bueHHane unu bwbeHHane (Mm. biennale
b6yks. ‘08yxe00uyHbIli’) — MmeponpusaTue
(BbicTaBKa, dectuBanb M T. N.), NpoBOAU-
MOe perynapHo pas B ABa roaa;

e Bua-gpeppama (Mm. via ferrata ‘Oopoza u3
Henesa’) — B anbNMHU3ME — CKaJIbHbIN y4ya-
CTOK, 0OOpYyAOBAHHbLIN METAaNNUYECKMMM
KOHCTPYKLMAMM, MOMOraloWwmnmmn npeoso-
JleBaTb ero ¢ 6osblle CKOPOCTbIO U MEHb-
WKMMKW 3aTpaTaMW 3SHEPruun; CnopTUBHOE
3aHATUE, 3aKalyvaloleeca B a3aHUM no
TaKMM KOHCTPYKUUAM;

e &aHeo (Um. Fango) — neyebHas rpasb U3 ro-
PAYUX MUHEPANbHbIX UICTOYHUKOB UTanuu;

e GgHezomepanua (Mm. Fangoterapia) — Te-
panua ¢ ucnonb3oBaHMem daHro.

OyeHb nonynApHbIM B nocnegHue rogpl
CTaNo ucnaHckoe cnoso MyHduasns (ucn. mundial
— muposeoli, BcemupHbili) — YemMnnmoHaT mMupa no
dyT6O0NY.

M3 MNonnHesunun, c octposa Tanutm ns mect-
HOrO Hapeuns MNPULIO B TYPUCTCKYHD NEKCUKY
cnoso lMapeo (Taum. Pareu) — npegMeT KeHCKOM
o4exAabl B BUAE NPAMOYrosIbHOrO OTpe3a TKaHW,
noapsAsbiBaemMbli Ha 6€apax B BuAe bKM, nog,
MbILWKaMK B BUAE NAaTbA UM UHbIM 06pa3om u
4acToO MCMO/Ib3yeMblit KaK 3/1IeMeHT Kyna/ibHoro
KOCTIOMa BO BPEMS MN/SXKHO-KYNa/ibHOro oTAbIXa
B MyTELUEeCTBUU.

CETEBOV .
HAYYHIN
YKYPHAJT

ApabCcKnit A3bIK NPUBHEC B COBPEMEHHYHO
NIEKCUKY Typu3mMa n oTapixa ChoBo Xammam — Ty-
peukKaa 6aHA, obopyaoBaHHaA NapHoOM ¢ Temne-
patypammn +40...60°C, a TaKke 6aHHbIN puTyan,
BK/IOYatOWMIM paccnabneHne U penakcaumio op-
raHM3ma.

HakoHel, BoOcTOYHasa cTpaHa AnoHuA U3
A3blKa CBOEro HapoAa BHEC/Na B NEKCUKY POCCUM-
CKOro Typu3ama C/10BO AKUMOpPUA — ANOHCKUI pe-
CTOpaH, rae NoAatoT KYCUAKU U AKUTOPU (NPOayK-
Tbl, HAHM3aHHble HEHONbLWMMM KyCOYKaMM Ha ae-
PEBAHHYIO NANI0YKY M NPUTOTOB/IEHHbIE HA rpune).

OpHaKo, aaxke «Camblli HOBEMLINIM TONKO-
Bbl cnoBapb...» [5] He ycneBaeT 3a cTpemuTeNb-
HbIM MOMONIHEHMEM JIEKCUKU OTEeYEeCTBEHHOrO
Typuama. Tak yxe B atom, 2017 rogy aBTopbl, B
npowuecce YTeHMA HAy4YHOW NuTepaTypbl, CTONK-
HYAUCb ewwé c ABYyMA TepMUHaMM, KOTopble, NOo-
BUOMMOMY, paHee He ynoTtpebnsance B nybau-
Kaumax no Ttypusamy. BecHoli B cbopHuKe maTe-
pUanoB Hay4yHO-MPaKTUYECKON KOHbEpeHLUUM no
npobnemam Typuama, NPOBOAMBLUENCS B NOC.
KabapauHka KpacHozapckoro Kpas, mMbl BCTpe-
TUAM CIOBO «CTEMKXONAEPbI», KOTOPbIM HA3BaHbI
nogy, npuexaswue nocmotpetb OnmMmnuimckue
urpbl B Coun B 2014 roay: « Typucmel, npubsis-
wue Ha Oaumnuady, AeA[omca 00HUMU U3 ca-
MbIX 3HaYyumelx cmelikxondepos Uep» — TaK B
TEKCTe CBOeW CTaTbWM BbIPA3UIUCL €€ aBTOpbI
A.M. BetutHeB 1 H.B. BobuHa [2].

OceHbto B M3BECTHOM WM NONYAAPHOM Hayu-
HOM XypHane «CoBpemeHHble npobnembl cep-
BMCa M TypM3ma» B 60NbLIOM peaaKTOpPCKOM CTa-
Tbe NoApobOHO OMUCbIBAETCA TYPUCTCKAA TEXHO-
NOTNA «CTOPUTENNNHra»: « TypucmcKuli cmopu-
mesnuHe onpeodenaemca KaK KOMIMAeKCHaa map-
KemuH208aA mexHos102UA NpodsuMceHUAa decmu-
Hayuli Ha ocHose akmugHoUl aKcnayamayuu Hap-
pamueHoli uHgopmauuu — nezeHo, Mmugos, npe-
O0aHuli, 2opodckux ucmoputi u pacckazos» [1, c. 7].

O6a Ha3BaHHbIX CNOBA COr1ACHO 3TUMONO-
TMYEeCKOMY C/I0Bapt0 MOSABUAUCL B aHIIUIACKOM
A3blke B camom Ha4vane XVIII B. n agnatoTca co-
CTaBHbIMKW cyuw,ecTBuTeNbHbIMK [7]. «CTenKkxon-
nep» (stake-holder) — obpasosaHo nyTém co-
eaMHeHuna cyuwlectBuTenbHoro “a stake” (akuus,
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LueHHasa bymara) u rnarona “to hold” (aepxatb),
M NepBOHaYaIbHO UMEJIO CMbICN «TOT KTO BHOCUT
3a710r KOTZa 3aK/104aloT Napu, CoBepLuatoT caen-
Ky, AenatT cTaBku». CnenosaTeNbHO «CTEMK-
Xon4ep» — NMUO 3aUHTEPECOBaHHOE B yAa4YHOM
nucxogde pena. Tpucrta net cnycta CAOBO CTaso
NMPUMEHATLCA B 3KOHOMMYECKOM JIEKCUKE pyC-
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CKOro A3blka NPUMEPHO B YKAa3aHHOM MOHMMa-
HuK. CerogHA Mbl KOHCTaTUpYyem AebtoT TepMMHaA
B JIEKCMKE OTEYECTBEHHOr0 TYpM3Ma M C UPOHUEN
KAEM NOABMEHUA «CTelKkxonaepoB HasnbHeoso-
TMYECKNX KYPOPTOBY», «CTEMKXONAEPOB MAAXKHO-
KyMnasbHOro OTAbIXa», KCTEeMKXONAEepoB IpmMMUTa-
Ka un Jlyspan...

Tabauya 1 — Hoseliwue 3auMCcme808aHUA 8 MepMUHOCepe pocculickozo mypusma

HasBaHuA yyacT- HassaHua HoBeMLWNX
HWUKOB TYPUCTCKO- B TYPM3ME M FTOCTUHUYHOM XO3ACTBE
ro coobwectsa U | NnpeaMeToB M CHa- a3BneL|eHm71, BMAOB TYPU3IMa
HOBbIeu;6LLI,VIe pﬂi(eAHMﬂ B Typu3me pm pereaLI,VIOHHf;X 3a£m17| TexHonornm MHOPACTPYKTYp-
HbIX OO bEKTOB
TEPMUHDbI
BAMKEP, AKBABAIK, BATTUKANTUH, AMPECKMW, AKBAMAPK,
BEOPAEP, BANK, BEMCOXAMNN, ADTENATH, BAHHEP,
BUN, BAHOAHA, EOAUCEPOUHI, BODDUHT, | BUEHHAJIE, BEBU-TUDT,
FEOKELLEP, FAOMKET, BIKKAHTPW,  BE/IHECC, BEPEHAMHT, BUI3IP,
DANBEP, JANB-BOT, FTEOKELIWHI, OAWMBWUHT, OKUNNAC, BUBOPA,
JHRAMMEP, 30P5, JAVBUHI-CADAPY, OVPEKT-MENN, | BAN-DAN,
JVUITEPI, KANT, OKUN-CADAPY, KAYYCEPOUHT, | BEJIHECC-LIEHTP,
30PBOHABT, KAAK, OXUN-TPUAN,  30PBUHT, KEMTEPUHT, BUA-PEPPATA,
KAMTEP, KPYWU3-KOHTPONb, KAUTEOPAMHI, KANTUHT, KELL, FEWT,
KAYYCEPDEP, MAYHTUHBANK, | KAUTAUGTUHT, KOAO-WEPUHT, | JANB-CANT,
KAAKEP, MAYHTUHBOPA, | KAMUTCEP®UHI, KAMTCE/INHT,| KOCTbI, JANB-LLON,
KEMB-OAMBEP, | MAPATNANLA, KAMTTPEKMHI, KAHOMWHI, | KPEATUB, OVCKAYHTEP,
KOCM/EEP, NAPEO, KAHbOHWHI, KAPABAHWHT, | JIOYKOCT, OVCHEMNEHA,
KPU3MTOP, PADT, KAAKUHI,  KBECT, MACC®- AYNNEKC,
PAGTEP, CHOYBNENAbI KEMBOAMBUHI, KEMBWHT, PEHOMHT, AbOTU-OPU,
OPUPANAEP, KOCMNEN, KOCMANEM-NATW, | OMEH-31P, KBAOPAXAYC,
LWONEP, MAYHTUHBEOPAVHT, NABNUK PU- KEMMEP-B3H,
MYHOMAND, MOTIYA, MYHBOKWUHT, NEVLWH3, | NEMHXAYC,
TAHOPEKCHA NAPATTAMONHSL, NEMHTEON, | PEOU-MENL, JIOYKOCTEP,
TPUAN, NUNATEC, PADTUHTI, PENAKC, MAPWHA,
®AHIO POYNAXKAMIUHT, CKM-NACC, NAB, CKWU-BAC,
POY/IUHT, TANMLLEP, CMNA-OTEND,
CNAMAO-ASPOBUKA, ®AHITOTEPANUA, CMNA, CTEMMEP,
CHOPKEJIHT, LWOMNUHT DACTDY/,
CHOYKAMTUHT, ®PUBEN,
CHOYPAGTUHI, AEP-LLOY, XAB, XAMBEW,
OUTHEC,  ®PUPAINL, XAMMAM,
XENMMBOPAUHE, XEIMCKA AKUTOPUA
21 14 46 23 31
«CtoputennuHr»  (story-telling, Take | Horo ot rnarona «to tell» (present participle of

storytelling) — pacckasbiBaHWe, NoBeCcTBOBaHME.
TepMUH BKAKOYAET B KAYeCTBE COCTABHbIX YacTel
cywiecTBuUTENbHOE «a story» (pacckas, ucrtopus)
M NpUYaCcTUEe HACTOALLErO BpeMeHU 0bpa3oBaH-

tell). CTopuTeNNINHT B Hallel CTpaHe yXe He-
CKO/IbKO NET yCNewHO UCMONb3YyeTcA B KayecTse
Ha3BaHWA OAHOrO U3 MHCTPYMEHTOB YNpPaBAEHUA
nepcoHasnom [4]. B Typuame nagea ncnonb3oBaTb
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pas3nunyHble yBAeKaTeNbHble UCTOPWUMU, NereHabl,
ApeBHME MUObI, MeCTHble NpeaaHna 1 T.N., B Ka-
4yecTBe AONONHUTENbHOM MOTMBALMW WU KaK
cnocoba 3aMHTepecoBaTb 3KCKypCcaHTa — NPUCYT-
CTBYeT KaK muHUMym ¢ 1846 roga, korga Tomac
Kyk B xoge Typa 8 ctonuuy Wotnanaun 3aunH-
6ypr Bnepsble B UICTOPUN MPUMEHUA YCAYTU IKC-
KypcoBO4@ — 4YenoBeKa MNpPeKpPacHO 3HaBLIero
CBOW popgHoi ropoa. B Hawel cTpaHe Bcerga
NPUMEHANN UHTEPECHbIN PAcCKa3 B XO4e IKCKyp-
CUIA UM BO BPEMA TYPUCTCKMX NOE340K, Ha3blBasA
ero no pasHomy — MnpoTBOPYECTBO, JIETEHANPO-
BaHMe, NOBECTBOBAHME, U3/IOKEHMNE NHTEPECHbIX
$aKTOB, «KPACOYHO PaACMMUCbIBATb», «TPaBUTb
6aikM», «He coBpaTb — KPACMBO WCTOPUIO He
pacckaszaTtb..» U T.4. OAHAKO KaNbKMpPOBaTb aH-
rNos3blyHbIN TepmuH «storytelling» n akTMBHO
BBOOUTb €ro B JIEKCMKY POCCUMCKOro TypuU3Ma,
OYeBMOHO, OAHMMWM M3  MEepBblX Havanm

(9]
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O.E. AdaHacbes 1 A.B. ApaHacbesa [1].

B koHue 2017 ropga B 6ubnnoTeKke e-
Library nonckoBasa cuctema HaxoauT 328 pabort
B HAa3BAHWAX UM B TEKCTE KOTOPbIX ynoTpebaa-
eTcs cnoBo «ctelhkxongep(bl)» n 182 nybnuka-
UMM B KOTOPbIX MMeeTcA C/IOBO «CTOopuUTen-
ANHrY. OAHAKO M3 HUX NULWb HECKOIbKO Nybau-
Kauui oTHocATcA K cdepe Typuama. MNMpu aTtom
«CTEMKXOoNAepbl» CTan YNOMUHATLCS B TYPUCT-
CKux nybamkauymax c 2015 roga, a «croputen-
NnHr» — ¢ 2016 roga. Takum obpasom, noctyn-
NIeHNe HOBbIX TEPMUHOB B JIEKCUKY OTEYEeCTBEH-
HOro TypM3ma NpPOAO/IYKAETCA, COOTBETCTBEHHO,
A3bIK TYPU3Ma NepmaHeHTHO pa3BuBaetca. Cmo-
ryT 1M OMNUCAHHblE TEPMUHbI CTaTb MOHATUAMM,
3aKpenuTbca B TepmMuMHochepe M BbIpacTn A0
YPOBHA KOHL,ENTa — NOKAXeT BPeMA 1 peasibHan
NPakKTUKa WX WCNONb30BaHMA B TYPUCTCKOM
npouecce.
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THE NEWEST TERMS IN TOURISM VOCABULARY:
UNDERSTANDING AND INTERPRETATION

Sphere of tourism terms has been growing rapidly for the last decades. The
article analyses the newest vocabulary of domestic tourism appeared after
2000. The source of information is modern explanatory dictionary of the Rus-
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sian language by E. N. Shagalova as well as Russian electronic library
“eLibrary”. The authors have selected 135 words from the dictionary as tourism
terms, and divide them into 5 categories depending on meaning. The article
reveals etymology of many terms and comments on their Russian language
meaning. All selected words and categories are shown in the table. Quantita-
tive ratio between these groups is illustrated by the diagram. All new terms are
borrowed from different languages. Once again it is proved obvious domina-
tion of English words in the borrowed vocabulary which account for more than

Keywords: 92 %. The authors focus attention on a few terms which are not included in the
tourism vocabulary, dictionary but they have appeared in the tourism vocabulary for the last 3-4

sphere of term,

years: stakeholder and storytelling. The article names the scientists who were

borrowing, among the first who have applied new words in publications on tourism.
explanatory dictionary, The authors propose route “Green belt of Donbas’s” having a high potential for
etymological dictionary ecological tourism development in urbanized areas.
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